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[ ENGLISH TEXT — TEXTE ANGLAIS ]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL AND THE GOVERNMENT OF THE DEMOCRATIC
SOCIALIST REPUBLIC OF SRI LANKA

The Government of the State of Israel and the Government of the Democratic Socialist
Republic of Sri Lanka (hereinafter referred to as the "Contracting Parties"); 

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation and the International
Air Services Transit Agreement opened for signature at Chicago on the seventh day of De-
cember 1944;

Desiring to conclude an Agreement in conformity with and supplementary to the said
Convention, for the purpose of establishing air services between and beyond their respec-
tive territories; 

Acknowledging the importance of air transportation as a means of creating and pre-
serving friendship, understanding and cooperation between peoples of the two countries; 

Desiring to contribute to the progress of international civil aviation; and
Further desiring to promote the development of air transport between Israel and Sri

Lanka and to continue to the fullest extent the international cooperation in this field;
Have agreed as follows:

Article I - Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires: 
(a)    The term "aeronautical authority" means in the case of the State of Israel the Min-

ister of Transport and in the case of the Government of the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka, the Minister in Charge of the subject of Civil Aviation or in either case any
person or body authorized to perform any function to which this Agreement relates; 

(b)   The term "agreed services" means scheduled international air services on "speci-
fied routes" for the transport of passengers, baggage and cargo, separately or in combina-
tion in accordance with agreed capacity entitlements; The term "specified routes" means a
route specified in the Annex to this Agreement; 

(c)   The term "Agreement" means this Agreement, its Annex drawn up in application
thereof, and any amendment to the Agreement or to the Annex; 

(d)   The terms "air service" "international air service", "airline" and "stop for non-
traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in Article 96 of the
Convention; 

(e)    The term "Annex" shall mean the route schedules attached to the present Agree-
ment and any clauses or notes appearing in such Annex, and any modification made there-
to; the Annex shall be considered an integral part of the Agreement; 

(f)    The term "capacity" in relation to an aircraft means the pay load of that aircraft
available on a route or section of a route; The term "capacity" in relation to an agreed ser-
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vice means the capacity of the aircraft used on such service, multiplied by the frequency of
the flights operated by such aircraft over a given period on a route or section of a route; 

(g)   The term "cargo" includes mail; 
(h)  The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation,

opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944, and includes: (i)
any amendment thereto which has entered into force under Article 94(a) of the Convention
and has been ratified by both Contracting Parties; and (ii) any annex or amendment adopted
thereto under Article 90 of that Convention, insofar as such annex or amendment is at any
given time effective for both Contracting Parties; 

(i)   The term "designated airline" means an airline that has been designated and autho-
rized in accordance with Article 3 of this Agreement; 

(j)   The term "security equipment" has the meaning assigned to it in Annex 9 to the
Convention; 

(k) The term "tariffs" means the prices which the designated airlines charge for the
transport of passengers and cargo and the conditions under which those prices apply but ex-
cluding remuneration and conditions for carriage of mail. 

(1)   The term "territory" in relation to a State has the meaning assigned to it in Article
2 of the Convention; and

(m) The term "user charges" means charges made to airlines by the competent author-
ities or permitted by them to be made for the provision of airport property or of air naviga-
tion facilities, including related services and facilities for aircraft, their crews, passengers
and cargo;

Article 2 - Grant of Rights

1.     Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights specified
in this Agreement to enable its designated airline to establish and operate agreed services
on the specified routes. 

2.     Subject to the provisions of this Agreement, the airline designated by each Con-
tracting Party shall enjoy the following rights: 

(a)  to fly across the territory of the other Contracting Party without landing; 
(b)  to make stops in the said territory for non-traffic purposes, and 
(c)  to make stops in the said territory at points specified in the Annex, for the purpose

of taking on board and discharging passengers, baggage and cargo coming from or destined
for points on the specified routes while operating an agreed service. 

3.     The airlines of each Contracting Party, other than those designated under Article
3, shall also enjoy the rights specified in paragraphs 2(a) and 2(b) of this Article. 

4.     Nothing in this Article shall be deemed to confer on the designated airline of one
Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, baggage and cargo carried for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of that other Contracting Party. 
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5.     If because of armed conflict, political disturbances or developments or special and
unusual circumstances the designated airline of one Contracting Party is unable to operate
a service on its normal routing, the other Contracting Party shall use its best efforts to fa-
cilitate the continued operation of such service through appropriate temporary rearrange-
ment of routes as is mutually decided by the Contracting Parties. 

6.      At points in the specified routes, the designated airline shall have the right to use
all airway airports and other facilities provided by the Contracting Parties on a non-discrim-
inatory basis.

Article 3 - Designation and Authorization

1.     Each Contracting Party shall have the right to designate one airline for the purpose
of operating the agreed services on the specified routes. The notification of such designa-
tion shall be made in writing, by the aeronautical authority of the Contracting Party having
designated the airline to the aeronautical authority of the other Contracting Party through
diplomatic channels. 

2.     On receipt of such notification the other Contracting Party shall, subject to the
provisions of paragraphs (3) and (4) of this Article, without delay grant to the airline des-
ignated the appropriate operating authorizations. 

3.     The aeronautical authority of one Contracting Party may require the airline des-
ignated by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfill the con-
ditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the
operation of international air services by much authority in conformity with the provisions
of the Convention. 

4.     Each Contracting Party shall have the right to refuse to grant the operating autho-
rizations referred to in paragraph (2) of this Article, or to impose such conditions as it may
deem necessary on the exercise by a designated airline of the rights specified in Article 2
of this Agreement, in any case where the said Contracting Party is not satisfied that such
airline: 

1)     is incorporated and has its headquarters, central administration or the principal
place of business in the territory of the Contracting Party designating the airline; 

2)     holds a current Air Operator's Certificate or similar Licence issued by the aero-
nautical authority of the Contracting Party designating the airline; and 

3)     is substantially owned and effectively controlled by nationals of that Contracting
Party. 

5.     The agreed services may begin at any time, in whole or in part, but not before: 
(a)     the Contracting Party to whom the rights have been granted shall have designated

an airline for the specified route and 
(b) the Contracting Party granting the rights shall have given, with the least possible

delay, the appropriate operating authorizations to the designated airline concerned (subject
to the provisions of Article 4 of this Agreement). 
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6.     Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by written notification
through diplomatic channels the designation of an airline and to substitute it by the desig-
nation of another airline.

Article 4 - Revocation, Suspension and Limitation of Authorization

1.        The aeronautical authority of each Contracting Party shall, with respect to the
airline designated by the other Contracting Party, have the right to revoke an operating au-
thorization or to suspend the exercise of the rights specified in Article 2 of this Agreement,
or to impose conditions, temporarily or permanently as it may deem necessary on the exer-
cise of those rights: 

(a)    in the case of failure by that airline to comply with the laws and regulations nor-
mally and reasonably applied by the aeronautical authority of the Contracting Party grant-
ing those rights in conformity with the Convention; or 

(b)    in case the airline otherwise fails to operate in accordance with the conditions pre-
scribed under this Agreement; or 

(c)    in any case where it is not satisfied: (i) that the airline is incorporated and has its
headquarters, central administration or the principal place of business in the territory of the
Contracting Party designating the airline; (ii) that it holds a current Air Operator Certificate
or similar Licence issued by the aeronautical authority of the Contracting Party designating
the airline; (iii) that it is substantially owned and effectively controlled by nationals of such
Contracting Party; or 

(d)    in accordance with paragraph (6) of Article 9 of this Agreement; or 
(e)    in the case of failure by the other Contracting Party to take appropriate action to

improve safety in accordance with paragraph (2) of Article 9 of this Agreement; or
(f)    in the case of failure to reach satisfactory agreement in accordance with paragraph

(3) of Article 8 of this Agreement; or 
(g)    in accordance with paragraph (9) of Article 11 of this Agreement. 
2.    Unless immediate revocation, suspension, or imposition of the conditions men-

tioned in paragraph (1) of this Article is essential to prevent further infringements of laws
or regulations, such right shall be exercised only after consultation with the aeronautical au-
thority of the other Contracting Party, as provided for in Article 17. 

3.    In the event of action by one Contracting Party under this Article, the rights of the
other Contracting Party under Article 18 shall not be prejudiced.

Article 5 -  Principles Governing Operation of Agreed Services

1.     Each Contracting Party shall take all appropriate action within its jurisdiction to
eliminate all forms of discrimination and unfair, anti competitive or predatory practices ad-
versely affecting the competitive position of the designated airline of the other Contracting
Party in the exercise of its rights and entitlements set out in this Agreement. 

2.     The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall agree on the ca-
pacity to be operated in accordance with the following principles: 
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(a)    There shall be fair and equal opportunity for the designated airlines of both Con-
tracting Parties to operate the agreed services on the specified routes between their respec-
tive territories. 

(b)     In operating the agreed services the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same routes. 

(c)  The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear a close relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision at a reasonable load
factor of capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers and/or cargo, coming from or destined for the territory of the
Contracting Party which has designated the airline. Provision for the carriage of passengers
and cargo both taken on board and discharged at points on the specified routes in the terri-
tories of third countries shall be made in accordance with the general principles that capac-
ity shall be related to: 

1)     traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline; 

2)     traffic requirements of the area through which the agreed service passes, after tak-
ing account of local and regional services; and 

3)     the requirements of through airline operation. 
3.     The capacity which may be provided in accordance with this Article by the des-

ignated airline of each Contracting Party on the agreed services shall be such as is decided
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties before the commencement
by the designated airline concerned of the agreed services and from time to time thereafter. 

4.     Any commercial agreement concluded between the designated airlines shall be
submitted to the respective aeronautical authorities for approval.

Article 6.  Customs Duties and Other Charges

1.     Based on the principle of reciprocity, aircraft operated on agreed services by the
designated airline of one Contracting Party, as well as its regular equipment, supplies of fu-
els, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants, consumable technical sup-
plies, spare parts (including engines), aircraft stores (including but not limited to such items
as food, beverages, liquor, tobacco and other products for sale to or use by passengers dur-
ing flight) and other items intended for or used solely in connection with the aviation oper-
ation or servicing, which are on board such aircraft, shall on entering into the territory of
the other Contracting Party, be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and similar charges and fees, provided such equipment, supplies and stores remain on board
the aircraft until they are re-exported or consumed during flight over that territory. 

2.    The following shall be exempt from customs duties, excise duties, inspection fees
and other national duties and similar charges and fees: 
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(a)     aircraft stores taken on board in the territory of one Contracting Party, and in-
tended for use on board the aircraft operated on an international service by the designated
airline of the other Contracting Party; 

(b)     spare parts (including engines) and regular airborne equipment imported into the
territory of one Contracting Party for the maintenance or repair of aircraft operating agreed
services; 

(c)     fuels, lubricating oils (including hydraulic fluids) and lubricants destined for the
designated airline of one Contracting Party to supply aircraft operating agreed services,
even when these supplies are to be used on any part of a journey performed over the terri-
tory of the other Contracting Party in which they have been taken on board. 

3.    Printed ticket stock, airway bills, any printed material which bears insignia of the
designated airline of one Contracting Party and usual publicity material distributed without
charge by that designated airline, introduced into the territory of the other Contracting Party
by or on behalf of that designated airline or taken on board the aircraft operated by that des-
ignated airline, shall be exempted by the other Contracting Party from all customs duties,
inspection fees, excise duties and similar charges and fees. 

4.     The regular equipment and such other items referred to in paragraph (1) of this
Article retained on board the aircraft operated by the designated airline of one Contracting
Party may be unloaded in the territory of the other Contracting Party with the approval of
the customs authorities of that other Contracting Party. In these circumstances, such equip-
ment and items shall enjoy the exemptions provided for by paragraph (1) of this Article pro-
vided they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations
and procedures. The customs authorities of that other Contracting Party may however re-
quire that such equipment and items be placed under their supervision up to such time as
they are re-exported or otherwise disposed of in accordance with customs regulations and
procedures. 

5.     The exemptions provided for by this Article shall also be available in situations
where the designated airline of either Contracting Party has entered into arrangements with
another airline or airlines, for the loan or transfer in the territory of the other Contracting
Party, of the regular equipment and the other items referred to in paragraphs (1) and (2) of
this Article, provided that the other airline or airlines similarly enjoy such exemptions from
that other Contracting Party.

Article 7.  Entry and Clearance Laws and Regulations

1.     The laws, regulations and procedures of a Contracting Party relating to the admis-
sion to, sojourn in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air
navigation, or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory shall
be applied to aircraft of both Contracting Parties without distinction as to nationality and
shall be complied with by such aircraft upon entering into or departing from or while within
the territory of that Contracting Party. 

2.     The laws, regulations and procedures of one Contracting Party as to the admission
to, sojourn in or departure from its territory of passengers, baggage, crew and cargo, trans-
ported on board the aircraft, such as regulations relating to entry, clearance, aviation secu-
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rity, immigration, passports, customs, currency, health and quarantine or in the case of
mail, postal laws and regulations shall be applicable to the passengers, baggage, crew and
cargo of the designated airline of the other Contracting Party, upon entering into or depart-
ing from or while within the territory of the first Contracting Party. 

3.     Neither Contracting Party may grant any preference to its own or any other airline
over the designated airline of the other Contracting Party in the application of the laws and
regulations provided for in this Article. 

4.     Passengers, baggage and cargo in direct transit across the territory of either Con-
tracting Party and not leaving the area of the airport reserved for such purpose shall, except
in respect of security measures against violence, air piracy and narcotics control, be subject
to no more than a simplified control. Such baggage and cargo shall be exempt from customs
duties, excise taxes and similar fees and charges not based on the cost of services provided
on arrival.

Article 8.  Certificates of Airworthiness and Competency

1.     Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued, or
rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognised as valid by
the other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services provided al-
ways that such certificates or licences were issued, or rendered valid, pursuant to and in
conformity with the minimum standards established under the Convention. 

2.     Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party. 

3.     If the privileges or conditions of the licences or certificates issued or rendered
valid by one Contracting Party permit a difference from the standards established under the
Convention, whether or not such difference has been filed with the International Civil Avi-
ation Organization, the aeronautical authority of the other Contracting Party may, without
prejudice to the rights of the first Contracting Party under Article 9(2), request consulta-
tions with the aeronautical authority of the other Contracting Party in accordance with Ar-
ticle 17, with a view to satisfying themselves that the practice in question is acceptable to
them. Failure to reach satisfactory agreement shall constitute grounds for the application of
Article 4(1) of this Agreement.

Article 9.   Safety

1.     Each Contracting Party may request consultations at any time concerning safety
standards in any area relating to aircrew, aircraft or their operation adopted by the other
Contracting Party. Such consultations shall take place within 30 days of that request. 

2.     If following such consultations, one Contracting Party finds that the other Con-
tracting Party does not effectively maintain and administer safety standards in any such
area that are at least equal to the minimum standards established at that time pursuant to the
Convention, the first Contracting Party shall notify the other Contracting Party of those
findings and the steps considered necessary to conform with those minimum standards, and



367

Volume 2310, I-41204

that other Contracting Party shall take appropriate corrective action. Failure by the other
Contracting Party to take appropriate action within 15 days or such longer period as may
be agreed, shall be grounds for the application of Article 4(1) of this Agreement. 

3.     It is agreed that any aircraft operated by an airline of one Contracting Party on
services to or from the territory of the other Contracting Party may, while within the terri-
tory of the other Contracting Party, be made the subject of an examination by the authorized
representatives of the other Contracting Party, on board and around the aircraft to check
both the validity of the aircraft documents and those of its crew and the apparent condition
of the aircraft and its equipment (in this Article called "ramp inspection"), provided this
does not lead to unreasonable delay. 

4.     If any such ramp inspection or series of ramp inspections gives rise to: 
(a)     serious concerns that an aircraft or the operation of an aircraft does not comply

with the minimum standards established at that time pursuant to the Convention; 
or 
(b)     serious concerns that there is a lack of effective maintenance and administration

of safety standards established at that time pursuant to the Convention; 
the Contracting Party carrying out the inspection shall, for the purposes of Article 33

of the Convention, be free to conclude that the requirements under which the certificate or
licences in respect of that aircraft or in respect of the crew of that aircraft had been issued
or rendered valid or that the requirements under which that aircraft is operated are not equal
to or above the minimum standards established pursuant to the Convention. 

5.     In the event that access for the purpose of undertaking a ramp inspection of an
aircraft operated by an airline of one Contracting Party in accordance with paragraph (3) of
this Article is denied by a representative of that airline, the other Contracting Party shall be
free to infer that serious concerns of the type referred to in paragraph (4) of this Article
above arise and draw the conclusions referred to in that paragraph. 

6.     Each Contracting Party reserves the right to suspend or vary the operating autho-
rization of an airline of the other Contracting Party immediately in the event the first Con-
tracting Party concludes, whether as a result of a ramp inspection, a series of ramp
inspections, a denial of access for ramp inspection consultation, or otherwise, that immedi-
ate action is essential to the safety of an airline operation. 

7.    Any action by one Contracting Party in accordance with paragraphs (2) or (6) of
this Article shall be discontinued once the basis for the taking of that action ceases to exist.

Article 10.  User Charges

1.     Each Contracting Party shall in accordance with its applicable laws and regula-
tions ensure that the user charges imposed or permitted to be imposed by its competent
charging bodies on the designated airline of the other Contracting Party for the use of air-
ports and other aviation facilities, are just and reasonable. These charges shall be based on
sound economic principles and shall not be higher than those paid by other airlines for such
services. 
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2.     Neither Contracting Party shall give preference to its own or to any other airline
engaged in similar international air services and shall not impose or permit to be imposed,
on the designated airline of the other Contracting Party user charges higher than those im-
posed on its own designated airline operating similar international air services using similar
aircraft and associated facilities and services. 

3.        Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent
charging bodies and the designated airline using the services and facilities. Reasonable no-
tice shall be given whenever possible to such users of any proposal for changes in user
charges together with relevant supporting information and data, to enable it to express its
views before the charges are revised.

Article 11.  Aviation Security

1.     The Contracting Parties reaffirm that their obligation to each other to protect the
security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an integral part of this
Agreement. 

2.     Without limiting the generality of their rights and obligations under international
law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at
Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of
Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention for the Suppression
of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September
1971 and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Violence at Airports Serving
International Civil Aviation Supplementary to the Convention for the Suppression of Un-
lawful Acts against the Safety of Civil Aviation done at Montreal on 23 September 1971,
signed at Montreal on 24 February 1988, and any other agreement governing civil aviation
security binding upon both Contracting Parties. 

3.     The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the
safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air navigation facilities and
any other threat to the security of civil aviation. 

4.     The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties. 

5.     In addition, the Contracting Parties shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions as are applicable to the Contracting Parties. 

6.     Each Contracting Party agrees that its operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 4 above applied by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that adequate measures are effec-
tively applied within its territory to protect the aircraft and to apply security controls on pas-
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sengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to and during
boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures in its ter-
ritory to meet a particular threat to civil aviation. The implementing arrangements regard-
ing the special security measures to be carried out shall be worked out and agreed upon by
the competent authorities of the Contracting Parties. 

7.     When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or
other unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports
and air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facil-
itating communications and other appropriate measures intended to terminate such incident
or threat as rapidly as possible commensurate with minimum risk to life. 

8.     Each Contracting Party shall take such measures as it may find practicable to en-
sure that an aircraft of the other Contracting Party subjected to an act of unlawful seizure
or other acts of unlawful interference which is on the ground in its territory is detained
thereon unless its departure is necessitated by the overriding duty to protect the lives of its
passengers and crew. 

9.    When a Contracting Party has reasonable grounds to believe that the other Con-
tracting Party has departed from the aviation security provisions of this Article, the aero-
nautical authority of the first Contracting Party may request immediate consultations with
the aeronautical authority of the other Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within fifteen (15) days from the date of such request shall constitute grounds
for the application of paragraph 1 of Article 4 of this Agreement. When required by an
emergency, a Contracting Party may take action under paragraph 1 of Article 4 prior to the
expiry of fifteen (15) days. Any action taken in accordance with this paragraph shall be dis-
continued upon compliance by the other Contracting Party with the security provisions of
this Article.

Article 12.  Commercial Activities

1.      In accordance with the laws and regulations in force in the territory of the other
Contracting Party: 

(a)     The designated airline of each Contracting Party shall have the right to establish
in the territory of the other Contracting Party offices for the purpose of provision and sale
of air services as well as for other matters incidental to the provision of air transportation. 

(b)     The designated airline of each Contracting Party shall have the right, to bring
into and maintain in the territory of that other Contracting Party those of their own mana-
gerial, commercial, operational, sales, technical and other specialist staff and representa-
tives who are required in connection with the operation of agreed services.  

These representative staff requirements may, at the option of the designated airline, be
satisfied by its own personnel of any nationality or by using the  services of any other air-
line, organization or company operating in the territory of the other Contracting Party and
authorized to perform such services in the territory of such other Contracting Party. 

(c)     Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum
of delay, grant the necessary work permits, employment visas or other similar documents



Volume 2310, I-41204

370

to the representatives and staff referred to in paragraph 1 (b) of this Article. To the extent
permitted under national laws, both Contracting Parties shall dispense with the requirement
of work permits or employment visas or other similar documents for personnel performing
such temporary services and duties. 

(d)     The designated airline of each Contracting Party shall, either directly and at its
discretion, through agents, have the right to engage in the sale of air transportation in the
territory of the other Contracting Party. Each designated airline shall have the right to use
for this purpose its own transportation documents. The designated airline of each Contract-
ing Party shall have the right to sell, and any person shall be free to purchase, such trans-
portation in local currency or in any freely convertible other currency. The designated
airline of one Contracting Party shall have the right to pay for local expenses in the territory
of the other Contracting Party in local currency or provided this accords with local currency
regulations, in freely convertible currencies. 

2.     Each Contracting Party shall apply the ICAO Code of Conduct for the regulation
and operation of Computer Reservation Systems within its territory consistent with other
applicable regulations and obligations concerning Computer Reservation Systems. 

3.     Each Contracting Party shall grant to the designated airline of the other Contract-
ing Party the right of free transfer of the excess of receipts over expenditure earned by such
airline in its territory in connection with the carriage of passengers, baggage, and cargo, as
well as from any other activity relating to air transport which may be permitted under na-
tional regulations. Such transfers shall be effected at the rate of exchange in accordance
with the respective applicable national laws and regulations governing current payments,
but where there is no official exchange rate, such transfers shall be effected on the basis of
the prevailing foreign exchange market rates for current payments. 

4.     If a Contracting Party imposes restrictions on the transfer of excess of receipts
over expenditure by the designated airline of the other Contracting Party, the latter shall
have a right to impose reciprocal restrictions on the designated airline of the first Contract-
ing Party.

Article 13.  Approval of Timetables

1.     The designated airline of each Contracting Party shall submit for approval to the
aeronautical authority of the other Contracting Party not later than thirty (30) days prior to
the inauguration of services on the specified routes, the timetable of intended services,
specifying the frequency, the type of aircraft, configuration, nature of the service and the
number of seats made available to the public. In special cases, this time limit may be re-
duced subject to the consent of the said authority. 

2.     If a designated airline wishes to operate ad-hoc flights supplementary to those cov-
ered in the approved timetables or make later changes, it shall obtain prior permission of
the aeronautical authority of the Contracting Party concerned.
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Article 14.  Tariffs

1.     Each Contracting Party shall have the right to approve or disapprove tariffs for
one way or round trip carriage between the territories of the two Contracting Parties which
commence in its own territory (according to the information in the transport documents).
Neither Contracting Party shall take unilateral action to prevent the inauguration of pro-
posed tariffs or the continuation of effective tariffs for one way or round trip carriage be-
tween the territories of the two Contracting Parties commencing in the territory of the other
Contracting Party. 

2.      In determining the tariffs, the designated airline of each Contracting Party shall
take into account the cost of operation, a reasonable profit, the prevailing conditions of
competition and of the market as well as the interests of transport users. 

3.     The Contracting Parties agree to pay particular attention to tariffs which may be
objectionable because they appear unreasonably discriminatory, unduly high or restrictive
because of the abuse of a dominant position; artificially low because of direct or indirect
subsidy; or because it is predatory. 

4.     The tariffs shall be submitted by each designated airline to the competent
aeronautical authority for approval at least one month prior to the envisaged date of their
introduction. 

5.     If the competent aeronautical authority does not consent to a tariff submitted for
its approval, it shall inform the airline concerned within twenty-one days after the date of
submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied. The tariff applied up
to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue to be applied. If no
tariff existed at that time, the decision of the competent aeronautical authority shall prevail. 

6.     Pending the decision of the competent aeronautical authority, the airline con-
cerned may undertake marketing, advertising and sales at the proposed tariffs for carriage
to be commenced on or after the proposed date of effectiveness provided such is qualified
as being "subject to government approval”.

Article 15.  No Smoking Flights

Each Contracting Party shall discourage smoking on all flights carrying passengers op-
erated by its airlines between the territories of the Contracting Parties.

Article 16.  Exchange of Information

1.     The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange informa-
tion, as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their re-
spective designated airline to render service to, through and from the territory of the other
Contracting Party.  This will include copies of current certificates and authorizations for
services on specified routes, together with amendments of exemption orders. 

2.  Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authority of the other Contracting Party upon request, such periodic or other state-
ments of statistics relating to the traffic carried on the agreed services showing the points
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of embarkation and disembarkation as may be reasonably required for the purpose of re-
viewing the operations on the agreed services.

Article 17.  Consultation

1.     In a spirit of close cooperation, the aeronautical authorities of the Contracting Par-
ties shall consult each other from time to time with a view to ensuring the implementation
of and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and the Annex there-
to and either Contracting Party may at any time request consultations on the implementa-
tion, interpretation, application or amendment of this Agreement. 

2.     Such consultations except for consultations under Articles 4, 9 and 11 shall begin
within a period of sixty (60) days of the date of receipt of such a request, unless otherwise
agreed by both Contracting Parties.

Article 18 - Settlement of Disputes

1.     If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement the Contracting Parties shall in the first place endeavor to
settle it by negotiation. 

2.     If a settlement is not reached through negotiations, the dispute shall, at the request
of either Contracting Party be submitted for decision to a tribunal of three (3) arbitrators. 

3.     Each Contracting Party shall nominate one arbitrator and the third arbitrator is to
be appointed by the two Contracting Parties by mutual agreement. Such third arbitrator who
would act as the President of the tribunal shall be a national of a third State. 

4.     Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of
sixty (60) days from the date of receipt by either Contracting Party from the other of a no-
tice through diplomatic channels requesting arbitration of the dispute by such a tribunal,
and the third arbitrator shall be appointed within a further period of sixty (60) days. 

5.     If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may at the request of either
Contracting Party appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires. In such cases, the
third arbitrator shall be a national of a third State and shall act as President of the arbitration
tribunal. 

6.     Any decision given by the arbitral tribunal shall be in writing, including the rea-
soning and shall be binding to both Contracting Parties, unless they decide otherwise at the
time of referring the dispute to an arbitral tribunal. 

7.     Unless otherwise agreed upon by the Parties, the tribunal shall determine the place
where the proceedings will be held and shall establish its own procedure. 

8.     Subject to the final decision of the tribunal, the Contracting Parties shall bear in
equal proportion the interim costs of arbitration. 

9.     If, and as long as, either Contracting Party fails to comply with a decision con-
templated in sub Article (6) above, the other Contracting Party may limit, suspend or re-



373

Volume 2310, I-41204

voke any rights or privileges which it has granted under this Agreement to the Contracting
Party in default.

Article 19.  Amendment of the Agreement

1.     If either Contracting Party considers it desirable to amend any provision of this
Agreement, such amendment shall be agreed upon in accordance with the provisions of Ar-
ticle 17 and shall be effected by an Exchange of Diplomatic Notes and will come into effect
on a date to be determined by the Contracting Parties, which date shall be dependent upon
the completion of the relevant internal ratification process of each Contracting Party. 

2.    Notwithstanding the provisions of sub Article (1) above, amendments to the Annex
to this Agreement may be agreed directly between the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties. Such amendment shall enter into force when confirmed through diplomatic
channels. 

3.     This Agreement shall, mutatis mutandis, be deemed to have been amended by
those provisions of any international convention or multilateral agreement when such con-
vention or multilateral agreement becomes binding on both Contracting Parties.

Article 20.  Registration with the International Civil Aviation Organization

The present Agreement and any amendments thereto, shall be submitted by the Con-
tracting Parties to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 21.  Implementation

In implementing this Agreement, the Contracting Parties shall act in conformity with
the provisions of the Convention in so far as those provisions are applicable to the interna-
tional air services.

Article 22.  Termination

1.    Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement. Such
notice shall be simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organiza-
tion. In such case the Agreement shall terminate twelve (12) months after the date of receipt
of notice by the other Contracting Party; unless the notice to terminate is withdrawn by
agreement before the expiry of this period. 

2.     In the absence of acknowledgment of receipt of a notice of termination by the other
Contracting Party, notice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after
the receipt of the notice by the International Civil Aviation Organization.
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Article 23.  Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the date on which both Contracting Parties
give written notification to each other by exchange of Diplomatic Notes that their respec-
tive internal requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled. 

In witness thereof the undersigned plenipotentiaries being duly authorized thereto by
their respective Governments, have signed this Agreement. 

Done this 24th day of August [2003] which corresponds to the .... day of AV 5763 at
Jerusalem in two originals each in the Hebrew, Sinhala and English Languages, all texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:
EHUD OLMERT

For the Government of the Democratic Socialist Republic of Sri Lanka:
RAVINDRA SANDRESH KARUNAYAKE
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ANNEX 

ROUTE SCHEDULE

1.        Routes to be operated by the designated airline of the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka. 

No fifth Freedom rights shall be exercised between intermediate or beyond points and
points in Israel unless agreed to by the aeronautical authorities of both Contracting Parties. 

2.        Routes to be operated by the designated airline of the State of Israel. 

No fifth Freedom rights shall be exercised between intermediate or beyond points and
points in Sri Lanka unless agreed to by the aeronautical authorities of both Contracting Par-
ties. 

3.        Any or all of the intermediate or beyond points may, at the option of the desig-
nated airline, be omitted on any or all flights provided that the services begin or terminate
in the territory of the Party designating the airline.

FROM INTERMEDIATE POINTS TO BEYOND POINTS

Any point in Sri Lanka Any Point or Points Any point in Israel Any Point or Points 

FROM INTERMEDIATE POINTS TO BEYOND POINTS

Any point in Israel Any Point or Points Any point in Sri Lanka Any Point or Points 
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[TRANSLATION — TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AU TRANSPORT AÉRIEN ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE L'ÉTAT D'ISRAËL ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPU-
BLIQUE SOCIALISTE DÉMOCRATIQUE DE SRI LANKA

Le Gouvernement de l'État d'Israël et le Gouvernement de la République socialiste dé-
mocratique de Sri Lanka (ci-après dénommés "les Parties contractantes");

Étant Parties à la Convention relative à l'aviation civile internationale et à l'Accord re-
latif au transit des services aériens internationaux, ouverts à la signature à Chicago le
7 décembre 1944;

Désireux de conclure un accord complémentaire et conforme à ladite Convention en
vue d'établir des services aériens entre leurs territoires respectifs et au-delà;

Reconnaissant l'importance des transports aériens comme moyen de créer et de con-
server l'amitié, la compréhension et la coopération entre les peuples des deux pays;

Désireux de contribuer au progrès de l'aviation civile internationale;
Désireux en outre de favoriser le développement des transports aériens entre Israël et

Sri Lanka et de poursuivre à tous égards la coopération internationale dans ce domaine;
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Définitions

1. Aux fins du présent Accord, sauf indication contraire du contexte :
a) L'expression "autorités aéronautiques" s'entend, dans le cas de l'État d'Israël, du Mi-

nistre des transports et, dans le cas du Gouvernement de la République socialiste démocra-
tique de Sri Lanka, du Ministre chargé de l'aviation civile ou, dans les deux cas, de toute
personne ou de tout organisme dûment habilité à effectuer les fonctions relevant du présent
Accord;

b) L'expression "services convenus" s'entend des services aériens internationaux régu-
liers sur des "routes spécifiées" pour le transport de passagers, de bagages et de marchan-
dises, séparément ou en combinaison, conformément à la capacité convenue. L'expression
"routes spécifiées" s'entend d'une route spécifiée à l'annexe au présent Accord;

c) Le terme "Accord" s'entend du présent Accord, de son annexe établie en application
de celui-ci et de toute modification à l'Accord ou à l'annexe;

d) Les expressions "services aériens", "services aériens internationaux", "entreprise de
transport aérien" et "escale non commerciale" ont le sens que leur donne respectivement
l'Article 96 de la Convention;

e) Le terme "annexe" s'entend des tableaux des routes joints en annexe au présent Ac-
cord et toutes clauses ou notes apparaissant dans ladite annexe, ainsi que toute modification
y relative, l'annexe étant considérée comme faisant partie intégrante de l'Accord;

f)  Le terme "capacité", en ce qui concerne un aéronef, s'entend de la charge utile dudit
aéronef disponible sur une route ou un tronçon de route. Le terme "capacité", en ce qui con-
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cerne un service convenu, s'entend de la capacité de l'aéronef utilisé sur ledit service, mul-
tipliée par la fréquence des vols effectués par ledit aéronef durant une période donnée sur
une route ou un tronçon de route;

g)  Le terme "marchandises" comprend le courrier;
h) Le terme "Convention" s'entend de la Convention relative à l'aviation civile interna-

tionale, ouverte à la signature à Chicago le 7 décembre 1944, et comprend : i) Toute modi-
fication y relative entrée en vigueur en vertu de l'alinéa a) de l'Article 94 de la Convention
et ratifiée par les deux Parties contractantes; ii) Toute annexe ou modification adoptée en
application de l'Article 90 de cette Convention, dans la mesure où ladite annexe ou modi-
fication, à un moment donné, prend effet pour les deux Parties contractantes;

i) L'expression "entreprise désignée" s'entend d'une entreprise de transport aérien qui
a été désignée et autorisée conformément à l'article 3 du présent Accord;

j) L'expression "matériel de sécurité" a le sens que lui donne l'annexe 9 de la
Convention;

k) Le terme "tarifs" s'entend des prix à payer aux entreprises de transport aérien dési-
gnées pour le transport de passagers et de marchandises, ainsi que les conditions auxquelles
ces prix s'appliquent, à l'exclusion de la rémunération et des conditions liées au transport
du courrier;

1) Le terme "territoire", en ce qui concerne un État, a le sens que lui donne l'Article 2
de la Convention;

m) L'expression "redevances d'usage" s'entend des redevances exigées aux entreprises
de transport aérien par les autorités compétentes ou dont l'imposition est autorisée par elles,
pour l'utilisation des biens-fonds aéroportuaires ou des installations et services de naviga-
tion aérienne, y compris les services et installations accessoires pour les aéronefs, leurs
équipages, les passagers et les marchandises.

Article 2. Octroi de droits

1. Chaque Partie contractante accorde à l'autre Partie contractante les droits énoncés
dans le présent Accord aux fins de permettre à son entreprise de transport aérien d'établir
et d'exploiter des services convenus sur les routes spécifiées.

2.  Sauf dispositions contraires du présent Accord, l'entreprise de transport aérien dé-
signée par chaque Partie contractante jouit des droits suivants :

a) Survoler le territoire de l'autre Partie contractante sans y faire escale;
b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;
c) Faire des escales sur ledit territoire aux points indiqués dans l'annexe, en vue d'y em-

barquer et d'y débarquer des passagers, des bagages et des marchandises en provenance ou
à destination des points sur les routes spécifiées dans l'exploitation d'un service convenu.

3.  Les entreprises de transport aérien de chaque Partie contractante, autres que celles
désignées au titre de l'article 3, jouissent également des droits précisés aux alinéas a) et b)
du paragraphe 2 du présent article.
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4. Aucune disposition du présent article n'est censée conférer à une entreprise de trans-
port aérien d'une Partie contractante le privilège d'embarquer, sur le territoire de l'autre Par-
tie contractante, des passagers, des bagages et des marchandises pour les transporter,
moyennant rémunération ou en exécution d'un contrat de location, à un autre point du ter-
ritoire de ladite autre Partie contractante.

5.  Si, en raison d'un conflit armé, de troubles ou événements politiques ou de circons-
tances particulières ou exceptionnelles, une entreprise de transport aérien désignée de l'une
des Parties contractantes n'est pas en mesure d'exploiter un service sur son itinéraire habi-
tuel, l'autre Partie contractante s'efforce dans toute la mesure de ses moyens de faciliter la
poursuite de l'exploitation dudit service en réorganisant temporairement de manière appro-
priée les routes convenues d'un commun accord par les Parties contractantes.

6. Aux points sur les routes spécifiées, l'entreprise de transport aérien désignée a le
droit d'utiliser toutes les voies aériennes, les aéroports et autres installations fournis par les
Parties contractantes sur une base non discriminatoire.

Article 3. Désignation et autorisation

1. Chaque Partie contractante a le droit de désigner une entreprise de transport aérien
pour exploiter les services convenus sur les routes spécifiées. L'autorité aéronautique de la
Partie contractante ayant désigné l'entreprise de transport aérien notifie par écrit ladite dé-
signation à l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante par la voie diplomatique.

2. Au reçu de ladite désignation, l'autre Partie contractante accorde sans délai, sous ré-
serve des dispositions des paragraphes 3 et 4 du présent article, les autorisations d'exploi-
tation appropriées à l'entreprise de transport aérien désignée.

3.  L'autorité aéronautique d'une Partie contractante peut exiger de l'entreprise de trans-
port aérien désignée par l'autre Partie contractante la preuve qu'elle est en mesure de rem-
plir les conditions prescrites par les lois et règlements que ladite autorité applique
normalement et raisonnablement à l'exploitation de services aériens internationaux, confor-
mément aux dispositions de la Convention.

4. Chaque Partie contractante a le droit de refuser d'accorder les autorisations
d'exploitation visées au paragraphe 2 du présent article ou de soumettre aux conditions
qu'elle juge nécessaires à l'exercice, par l'entreprise de transport aérien désignée, les droits
précisés à l'article 2 du présent Accord dans tous les cas où ladite Partie contractante n'a pas
la certitude :

1 ) Que ladite entreprise de transport aérien est constituée en société et que son siège
social, son administration centrale ou son établissement principal est situé sur le territoire
de la Partie contractante désignant l'entreprise de transport aérien;

2) Qu'elle détient un permis d'exploitation aérienne ou autre licence semblable délivré
par l'autorité aéronautique de la Partie contractante désignant l'entreprise de transport aé-
rien;

3) Qu'une part importante de la propriété et le contrôle effectif sont entre les mains de
ressortissants de ladite Partie contractante.
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5.  Les services convenus peuvent commencer à être exploités à tout moment, en tota-
lité ou en partie, à condition :

a) Que la Partie contractante à laquelle les droits ont été accordés ait désigné une en-
treprise de transport aérien pour la route spécifiée;

b) Que la Partie contractante accordant les droits ait donné, dans les plus brefs délais,
les autorisations d'exploitation appropriées à l'entreprise de transport aérien désignée con-
cernée (sous réserve des dispositions de l'article 4 du présent Accord).

6. Chaque Partie contractante a le droit de retirer, moyennant une notification écrite par
la voie diplomatique, la désignation d'une entreprise de transport aérien et de la remplacer
par la désignation d'une autre entreprise de transport aérien.

Article 4. Révocation, suspension et limitation d'autorisation

1. L'autorité aéronautique de chaque Partie contractante, en ce qui concerne l'entreprise
de transport aérien désignée par l'autre Partie contractante, a le droit de révoquer une auto-
risation d'exploitation ou de suspendre l'exercice des droits précisés à l'article 2 du présent
Accord, ou d'imposer, temporairement ou de façon permanente, le cas échéant, les condi-
tions qu'elle peut juger nécessaires à l'exercice de ces droits :

a) Si ladite entreprise de transport aérien ne respecte pas les lois et règlements norma-
lement et raisonnablement appliqués par l'autorité aéronautique de la Partie contractante
qui accorde ces droits en conformité avec la Convention;

b) Si l'entreprise de transport aérien manque, de toute autre manière, de conformer son
exploitation aux conditions prescrites dans le présent Accord;

c) Dans tous les cas où la preuve n'a pas été faite : i) Que ladite entreprise de transport
aérien est constituée en société et que son siège social, son administration centrale ou son
établissement principal est situé sur le territoire de la Partie contractante désignant l'entre-
prise de transport aérien; ii) Qu'elle détient un permis d'exploitation aérienne valide ou
autre licence semblable délivré par l'autorité aéronautique de la Partie contractante dési-
gnant l'entreprise de transport aérien; iii) Qu'une part importante de la propriété et le con-
trôle effectif sont entre les mains de ressortissants de ladite Partie contractante;

d) Conformément au paragraphe 6 de l'article 9 du présent Accord;
e) Si l'autre Partie contractante ne prend pas les mesures appropriées en vue d'amélio-

rer la sécurité conformément au paragraphe 2 de l'article 9 du présent Accord;
f) À défaut de parvenir à un accord satisfaisant conformément au paragraphe 3 de l'ar-

ticle 8 du présent Accord;
g) Conformément au paragraphe 9 de l'article 11 du présent Accord.
2. À moins qu'il ne soit immédiatement indispensable de révoquer, de suspendre ou

d'imposer les conditions visées au paragraphe 1 du présent article afin d'empêcher que ne
se poursuivent des infractions aux lois et règlements, il n'est fait usage d'un tel droit
qu'après consultations avec l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante, conformé-
ment à l'article 17.
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3. Toute mesure prise par une Partie contractante en vertu du présent article ne doit pas
porter atteinte aux droits de l'autre Partie contractante en vertu de l'article 18.

Article 5. Principes régissant l'exploitation des services convenus

1. Chaque Partie contractante prend toutes les mesures appropriées dans le cadre de sa
juridiction pour éliminer toutes les formes de pratiques discriminatoires, déloyales, anti-
concurrentielles ou abusives affectant de façon négative la position concurrentielle de l'en-
treprise de transport aérien désignée de l'autre Partie contractante dans l'exercice de ses
droits et autorisations énoncés au présent Accord.

2.  Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes conviennent de la capa-
cité à exploiter conformément aux principes suivants :

a) Les entreprises de transport aérien désignées des deux Parties contractantes ont la
faculté d'exploiter dans des conditions équitables et égales les services convenus sur les
routes spécifiées entre leurs territoires respectifs;

b) Les entreprises de transport aérien désignées de chaque Partie contractante, dans
l'exploitation des services convenus, tiennent dûment compte des intérêts de l'entreprise dé-
signée de l'autre Partie contractante afin de ne pas porter indûment préjudice aux services
que cette dernière assure sur tout ou partie des mêmes routes;

c) Les services convenus qu'assurent les entreprises de transport aérien désignées des
Parties contractantes doivent être adaptés aux besoins du public en matière de transport sur
les routes spécifiées et ont pour but essentiel de fournir, à un coefficient de remplissage nor-
mal, une capacité correspondant à la demande courante et normalement prévisible de trans-
port de passagers et de marchandises en provenance ou à destination du territoire de la
Partie contractante qui a désigné l'entreprise. Le transport des passagers et des marchandi-
ses, à la fois embarqués et débarqués en des points sur les routes spécifiées de territoires
d'Etats tiers, est effectué conformément aux principes généraux suivant lesquels cette ca-
pacité doit être proportionnée :

1 ) Aux exigences du trafic à destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a désigné l'entreprise de transport aérien;

2) Aux exigences du trafic dans la région desservie par les services convenus, compte
tenu des autres services locaux et régionaux;

3) Aux exigences de l'exploitation des services aériens directs.
3.  La capacité qui pourra être offerte en vertu du présent article par l'entreprise de cha-

que Partie contractante dans le cadre de services convenus sera celle dont les autorités aé-
ronautiques des Parties contractantes seront convenues avant le commencement de
l'exploitation desdits services par ladite entreprise et périodiquement par la suite.

4. Tout accord commercial conclu entre les entreprises de transport aérien désignées
est soumis à l'approbation des autorités aéronautiques respectives.
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Article 6. Droits de douane et autres redevances

1.  Conformément au principe de réciprocité, un aéronef exploité pour les services con-
venus par les entreprises de transport aérien désignées de l'une des Parties contractantes,
ainsi que leur équipement normal, les carburants, les lubrifiants (y compris les huiles hy-
drauliques), les fournitures techniques consomptibles, les pièces de rechange (y compris les
moteurs), les provisions de bord (y compris les denrées alimentaires, les boissons, les alco-
ols, le tabac et autres articles destinés à la vente ou à être utilisés par les passagers en cours
de vol), ainsi que d'autres articles destinés à être utilisés seulement dans le cadre de l'ex-
ploitation d'un vol ou de l'entretien courant, qui se trouvent à bord dudit aéronef sont, à l'ar-
rivée sur le territoire de l'autre Partie contractante, exempts de droits de douane, droits
d'accise, droits d'inspection et autres droits et redevances semblables, à condition que ledit
équipement et lesdites fournitures et provisions demeurent à bord de l'aéronef jusqu'à leur
réexportation ou soient consommés durant le survol dudit territoire.

2.  Les articles suivants sont exempts de droits de douane et d'accise, de droits d'ins-
pection et autres droits et redevances nationaux semblables :

a) Les provisions de bord embarquées sur le territoire de l'une des Parties contractantes
et destinées à être utilisées à bord de l'aéronef exploité en trafic international par l'entreprise
désignée de l'autre Partie contractante;

b) Les pièces de rechange (y compris les moteurs) et tous équipements aéroportés im-
portés sur le territoire de l'une des Parties contractantes et qui sont nécessaires à l'entretien
et à la réparation de l'aéronef assurant les services convenus;

c)  Les carburants, les lubrifiants (y compris les huiles hydrauliques) destinés aux en-
treprises de transport aérien désignées de l'une des Parties contractantes pour l'approvision-
nement d'un aéronef assurant les services convenus, même lorsque ces fournitures ne sont
utilisées que sur une portion du trajet survolant le territoire de l'autre Partie contractante où
elles ont été embarquées.

3.  Le stock de billets, les lettres de transport aérien et le matériel imprimé qui porte
l'emblème de l'entreprise de transport aérien désignée de l'une des Parties contractantes et
le matériel publicitaire courant distribué gratuitement par ladite entreprise désignée, intro-
duits sur le territoire de l'autre Partie contractante ou pour le compte de ladite entreprise ou
embarqués à bord de l'aéronef exploité par ladite entreprise désignée, sont exonérés par
l'autre Partie contractante de tous droits de douane, droits d'inspection, droits d'accise et
autres droits et redevances semblables.

4.  L'équipement normal et autres articles visés au paragraphe 1 du présent article, con-
servés à bord de l'aéronef exploité par l'entreprise désignée de l'une des Parties contractan-
tes ne peuvent être débarqués sur le territoire de l'autre Partie contractante qu'avec
l'autorisation des autorités douanières de ladite autre Partie contractante. En pareil cas, les-
dits équipements et articles bénéficient des exemptions visées au paragraphe 1 du présent
article sous réserve qu'ils soient réexportés ou écoulés de toute autre manière, conformé-
ment aux règles et procédures douanières. Les autorités douanières de ladite autre Partie
contractante peuvent toutefois exiger que lesdits équipements et articles soient placés sous
sa surveillance jusqu'à ce qu'ils soient réexportés ou écoulés de toute autre manière confor-
mément aux règles et procédures douanières.
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5. Les exemptions prévues au présent article s'appliquent également lorsque les entre-
prises désignées de l'une ou l'autre Partie contractante ont conclu avec une ou plusieurs en-
treprises de transport aérien des accords en vue du prêt ou du transfert sur le territoire de
l'autre Partie contractante de l'équipement normal et des autres articles énumérés aux para-
graphes 1 et 2 du présent article, à condition que l'autre entreprise ou les autres entreprises
bénéficient des mêmes exemptions de la part de ladite autre Partie contractante.

Article 7. Lois et règlements d'entrée et de congé

1.  Les lois, règlements et procédures d'une Partie contractante régissant, sur son terri-
toire, l'entrée, le séjour ou la sortie des aéronefs affectés à la navigation aérienne interna-
tionale, ainsi que l'exploitation et la navigation des aéronefs, s'appliquent, sans distinction
de nationalité, aux aéronefs des deux Parties contractantes et lesdits aéronefs doivent s'y
conformer à l'entrée, à la sortie ou à l'intérieur du territoire de ladite Partie contractante.

2.  Les lois, règlements et procédures d'une Partie contractante régissant, sur son terri-
toire, l'entrée, le séjour ou la sortie des passagers, des bagages, des équipages et des mar-
chandises embarqués à bord de l'aéronef, notamment les règlements en matière d'entrée, de
congé, de sécurité aérienne, d'immigration, de passeports, de douane, de devises, de con-
trôle sanitaire et de quarantaine ou, dans le cas du courrier, les lois et règlements postaux,
sont applicables aux passagers, aux bagages, aux équipages et aux marchandises de l'entre-
prise de transport aérien désignée de l'autre Partie contractante à l'entrée, à la sortie ou à
l'intérieur du territoire de la première Partie contractante.

3. Aucune des Parties contractantes n'accorde à une entreprise de transport aérien,
qu'elle soit nationale ou étrangère, la préférence sur une entreprise de l'autre Partie contrac-
tante dans l'application des lois et règlements prévus au présent article.

4.  Les passagers, les bagages et les marchandises en transit direct sur le territoire de
l'une ou l'autre des Parties contractantes et ne quittant pas l'aire de l'aéroport réservée à cet
effet ne sont soumis qu'à un contrôle sommaire, sauf pour des mesures de sécurité contre
la violence, la piraterie aérienne et le contrôle des stupéfiants. Les bagages et marchandises
en transit direct sont exempts de droits de douane, droits d'accise et taxes et redevances si-
milaires non basés sur le coût des services rendus à l'arrivée.

Article 8. Certificats de navigabilité et brevets d'aptitude

1.  Les certificats de navigabilité, brevets d'aptitude et licences délivrés ou validés par
l'une des Parties contractantes et en cours de validité, sont reconnus comme valables par
l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus, à condition que lesdits
certificats ou licences ne soient délivrés ou validés qu'en conformité avec les normes mini-
males établies en vertu de la Convention.

2.  Chaque Partie contractante se réserve le droit, toutefois, de refuser de reconnaître,
aux fins de vols effectués au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licen-
ces accordés à ses propres ressortissants par l'autre Partie contractante.

3.  Si les privilèges ou conditions des licences ou certificats délivrés ou validés par une
Partie contractante permettent des différences par rapport aux normes établies en vertu de
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la Convention, que ces différences aient été notifiées ou non à l'Organisation de l'aviation
civile internationale, l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante peut, sans porter
préjudice aux droits de la première Partie contractante en vertu du paragraphe 2 de
l'article 9, demander des consultations avec l'autorité aéronautique de l'autre Partie contrac-
tante, conformément à l'article 17, afin de s'assurer que la pratique en question leur est ac-
ceptable. L'incapacité de parvenir à une entente satisfaisante justifiera l'application du
paragraphe 1 de l'article 4 du présent Accord.

Article 9. Sûreté

1.  Chaque Partie contractante peut demander des consultations à tout moment au sujet
des normes de sécurité relatives aux équipages, aux aéronefs ou à leur exploitation adoptées
par l'autre Partie contractante. Ces consultations ont lieu dans un délai de 30 jours suivant
ladite demande.

2.  Si, à la suite de ces consultations, une Partie contractante estime que l'autre Partie
contractante n'assure pas ou n'applique pas effectivement, dans l'un quelconque des domai-
nes susmentionnés, des normes de sécurité qui soient au moins égales ou supérieures aux
normes minimales instituées au moment considéré en application de la Convention, la pre-
mière Partie contractante informe l'autre Partie contractante de ces constatations et des me-
sures considérées nécessaires à prendre pour se conformer à ces normes minimales. L'autre
Partie contractante adopte les mesures correctives en conséquence. Si l'autre Partie contrac-
tante n'adopte pas lesdites mesures appropriées dans les 15 jours ou dans un délai plus long,
selon qu'il en sera convenu, il y a lieu d'appliquer le paragraphe 1 de l'article 4 du présent
Accord.

3.  Il est convenu que tout aéronef exploité par l'une des Parties contractantes sur des
services à destination ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante peut, lors-
qu'il est à l'intérieur du territoire de l'autre Partie contractante, faire l'objet d'un examen (ap-
pelée dans cet article "inspection sur l'aire de trafic"), par les représentants autorisés de
cette autre Partie contractante, à bord ou à l'extérieur de l'aéronef, afin de vérifier la validité
des documents de l'aéronef et de ceux de son équipage et l'état apparent de l'aéronef et de
son équipement, à condition que cela n'entraîne pas de retard déraisonnable.

4.  Si une inspection ou une série d'inspections sur l'aire de trafic donnent lieu à :
a) Des motifs sérieux de penser qu'un aéronef ou l'exploitation d'un aéronef ne respecte

par les normes minimales déjà établies en vertu de la Convention;
b) Des motifs sérieux de craindre des déficiences dans l'adoption et l'application effec-

tives de normes de sécurité déjà établies en vertu de la Convention,
la Partie contractante effectuant l'inspection, en application de l'Article 33 de la Con-

vention, est libre de conclure que les prescriptions suivant lesquelles le certificat ou les li-
cences relatifs à cet aéronef ou à son équipage ont été délivrés ou validés, ou suivant
lesquelles l'aéronef est utilisé, ne sont pas égales ou supérieures aux  normes minimales éta-
blies en vertu de la Convention.

5.  Dans le cas où l'accès à un aéronef exploité par une entreprise de transport aérien
d'une Partie contractante pour effectuer une inspection sur l'aire de trafic en application du
paragraphe 3 du présent article est refusé par un représentant de ladite entreprise, l'autre
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Partie contractante est libre d'en déduire que des motifs sérieux de préoccupation, du type
de ceux auxquels il est fait référence au paragraphe 4 du présent article existent, et d'en tirer
les conclusions mentionnées audit paragraphe.

6. Chaque Partie contractante se réserve le droit de suspendre ou de modifier l'autori-
sation d'exploitation d'une entreprise de transport aérien de l'autre Partie contractante im-
médiatement, dans le cas où elle parvient à la conclusion, à la suite d'une inspection ou
d'une série d'inspections sur l'aire de trafic ou d'un refus d'accès pour inspection sur l'aire
de trafic, ou de toute autre manière, qu'une action immédiate est indispensable pour la sé-
curité de l'exploitation d'une entreprise de transport aérien.

7. Toute mesure appliquée par une Partie contractante conformément aux paragraphes
2 ou 6 du présent article est abandonnée dès que les faits motivant cette mesure cessent
d'exister.

Article 10. Redevances d'usage

1.  Chaque Partie contractante, conformément à ses lois et règlements applicables,
veille à ce que les redevances d'usage imposées ou pouvant être imposées par ses organis-
mes compétents à cet effet pour l'utilisation par l'entreprise de transport aérien désignée de
l'autre Partie contractante des aéroports et autres installations d'aviation civile, sont justes
et raisonnables. Ces redevances sont fondées sur de bons principes économiques et ne doi-
vent pas être plus élevées que celles que paient les autres entreprises de transport aérien
pour des services analogues.

2. Aucune des Parties contractantes ne donne la préférence à son entreprise ou à une
autre entreprise de transport aérien désignée ni n'impose ou ne permet que soient imposées,
à l'entreprise de transport aérien de l'autre Partie contractante, des redevances d'usage plus
élevées que celles imposées à son entreprise désignée assurant des services aériens interna-
tionaux analogues quant à l'usage d'aéronefs analogues et autres installations et services y
afférents.

3. Chaque Partie contractante encourage les consultations entre ses organismes com-
pétents en matière de redevances et l'entreprise de transport aérien désignée utilisant les ser-
vices et installations. Dans la mesure du possible, toute proposition de modification des
redevances d'usage, ainsi que les informations et données pertinentes à cet effet, sont noti-
fiées aux utilisateurs avec un préavis raisonnable de manière à leur permettre d'exprimer
leur point de vue avant la modification.

Article 11. Sécurité aérienne

1.  Les Parties contractantes réaffirment que leur obligation réciproque de protéger la
sécurité de l'aviation civile contre toute intervention illicite fait partie intégrante du présent
Accord.

2.  Sans limiter la généralité de leurs droits et obligations en vertu du droit internatio-
nal, les Parties contractantes agissent en particulier conformément aux dispositions de la
Convention relative aux infractions et à certains autres actes survenant à bord des aéronefs,
signée à Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la répression de la capture il-
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licite d'aéronefs, signé à La Haye le 16 décembre 1970, de la Convention pour la répression
d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile, signée à Montréal le 23 sep-
tembre 1971 et du Protocole pour la répression des actes illicites de violence dans les aéro-
ports servant à l'aviation civile internationale supplémentaire à la Convention pour la
répression d'actes illicites dirigés contre la sécurité de l'aviation civile signé à Montréal le
23 septembre 1971, signé à Montréal le 24 février 1988, ainsi qu'à tout autre accord régis-
sant l'aviation civile auquel adhèrent les deux Parties contractantes.

3.  Les Parties contractantes s'accordent sur demande toute l'assistance nécessaire pour
prévenir les actes de capture illicite d'aéronefs et autres actes illicites dirigés contre la sé-
curité desdits aéronefs, de leurs passagers et de leurs équipages, des aéroports et des instal-
lations de navigation aérienne, ainsi que toute autre menace contre la sécurité de l'aviation
civile.

4.  Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, se conforment aux dispo-
sitions applicables en matière de sécurité aérienne établies par l'Organisation de l'aviation
civile internationale et désignées en tant qu'annexes à la Convention dans la mesure où les-
dites dispositions relatives à la sécurité sont applicables aux Parties contractantes.

5.  En outre, les Parties contractantes exigent des exploitants d'aéronefs immatriculés
sous leur pavillon ou des exploitants d'aéronefs dont l'établissement principal ou la résiden-
ce permanence est situé sur leur territoire, ainsi que des exploitants d'aéroports situés sur
leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions relatives à la sécurité aérienne ap-
plicables aux Parties contractantes.

6. Chaque Partie contractante convient qu'il peut être exigé de ses exploitants d'aéro-
nefs de respecter les dispositions relatives à la sécurité aérienne visées au paragraphe 4 ci-
dessus et qui sont imposées par l'autre Partie contractante à l'entrée ou au séjour sur le ter-
ritoire de cette autre Partie contractante ou à la sortie de son territoire. Chaque Partie con-
tractante veille à ce que des mesures adéquates soient effectivement appliquées sur son
territoire pour protéger les aéronefs et inspecter les passagers, les équipages, les bagages à
main, les bagages de soute, les marchandises et les provisions de bord avant et pendant
l'embarquement ou le chargement. Chaque Partie contractante accueille également avec
bienveillance toute demande adressée par l'autre Partie contractante visant l'application de
mesures de sécurité spéciales raisonnables sur son territoire en cas de menace particulière
à l'aviation civile. Les arrangements d'exécution concernant l'application des mesures de
sécurité spéciales sont mis au point et convenus par les autorités compétentes des Parties
contractantes.

7.  En cas d'incident ou de menace d'incident de capture illicite d'aéronefs ou d'autres
actes illicites dirigés contre la sécurité desdits aéronefs, de leurs passagers et équipages, des
aéroports et des installations de navigation aérienne, les Parties contractantes se prêtent mu-
tuellement assistance en facilitant les communications et en prenant d'autres mesures ap-
propriées en vue de mettre fin aussi rapidement que possible et avec un minimum de risques
pour les vies humaines audit incident ou à ladite menace.

8. Autant que faire se peut, chaque Partie contractante prend les mesures nécessaires
afin de veiller à ce qu'un aéronef de l'autre Partie contractante faisant l'objet d'un acte de
capture illicite ou tout autre acte d'intervention illicite qui est au sol sur son territoire y soit
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retenu, à moins que son départ ne soit rendu nécessaire par l'obligation prépondérante de
protéger la vie de ses passagers et de son équipage.

9.  Si une Partie contractante a des motifs valables de croire que l'autre Partie contrac-
tante déroge aux dispositions relatives à la sécurité de l'aviation du présent article, l'autorité
aéronautique de la première Partie contractante peut demander des consultations immédia-
tes avec l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante. L'incapacité de parvenir à une
entente satisfaisante dans les quinze (15) jours à compter de la date d'une telle requête jus-
tifiera l'application du paragraphe 1 de l'article 4 du présent Accord. Si l'urgence le justifie,
une Partie contractante peut prendre des mesures en application du paragraphe 1 de l'article
4 avant l'expiration du délai de quinze (15) jours. Il est mis fin à toute mesure prise en vertu
du présent paragraphe dès que l'autre Partie contractante se conforme aux dispositions de
sécurité du présent article.

Article 12. Activités commerciales

1. Conformément aux lois et règlements en vigueur dans le territoire de l'autre Partie
contractante :

a) L'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante a le droit
d'établir sur le territoire de l'autre Partie contractante des bureaux destinés à la prestation
ou à la vente de services aériens ainsi que d'autres services accessoires à la prestation de
transport aérien;

b) L'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante a le droit
d'installer et d'affecter sur le territoire de l'autre Partie contractante son personnel de ges-
tion, commercial, opérationnel, technique et autres spécialistes et représentants requis pour
assurer l'exploitation des services convenus.

Ces besoins en personnel peuvent au choix de l'entreprise de transport aérien désignée
être comblés par son propre personnel de toute nationalité ou en faisant appel aux services
de toute autre entreprise de transport aérien, organisation ou compagnie exploitant sur le
territoire de l'autre Partie contractante et autorisée à assurer lesdits services sur le territoire
de ladite autre Partie contractante;

c) Chaque Partie contractante accorde, sur une base de réciprocité et avec le minimum
de délai, les permis ou visas de travail ou autres documents analogues nécessaires aux re-
présentants et employés visés à l'alinéa b) du paragraphe 1 du présent article. Dans la me-
sure où le permettent leurs lois nationales, les deux Parties contractantes exemptent de
l'obligation d'obtenir des permis ou visas de travail ou autres documents analogues pour le
personnel assurant certains services et fonctions temporaires;

d)  L'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante a le droit de
vendre, directement et à sa discrétion, par l'entremise d'agents, des prestations de transport
aérien sur le territoire de l'autre Partie contractante. Chaque entreprise de transport aérien
désignée a le droit d'utiliser à cette fin ses propres documents de transport. L'entreprise de
transport aérien désignée de chaque Partie contractante a le droit de vendre ces prestations,
et toute personne a le droit de les acheter, en monnaie locale ou en une toute autre monnaie
librement convertible. L'entreprise de transport aérien désignée d'une Partie contractante a
le droit de régler ses dépenses locales sur le territoire de l'autre Partie contractante en mon-
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naie locale ou, pour autant que cela réponde aux règles monétaires, en monnaies librement
convertibles.

2.  Chaque Partie contractante applique le Code de conduite pour la réglementation et
le fonctionnement des systèmes informatisés de réservation de l'OACI sur son territoire en
conformité avec d'autres règlements et obligations applicables concernant les systèmes in-
formatisés de réservation.

3.  Chaque Partie contractante accorde à l'entreprise de transport aérien désignée de
l'autre Partie contractante le droit de transférer librement l'excédent des recettes sur les dé-
penses réalisé par ladite entreprise sur son territoire en rapport avec le transport de passa-
gers, de bagages, ainsi qu'avec toute autre activité relative au transport aérien qui peut être
autorisée en vertu des règlements nationaux. Ces transferts se font sur la base des taux de
change conformément aux lois et règlements nationaux respectifs applicables utilisés pour
les paiements courants ou, en l'absence de taux de change officiels, sur la base des taux de
change pratiqués sur le marché pour les paiements courants.

4.  Si une Partie contractante impose des restrictions sur le transfert de l'excédent des
recettes sur les dépenses par l'entreprise de transport aérien désignée de l'autre Partie con-
tractante, cette dernière est libre d'imposer des restrictions réciproques à l'entreprise de
transport aérien désignée de la première Partie contractante.

Article 13. Approbation des programmes d'exploitation

1.  L'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie contractante soumet à
l'approbation de l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante au moins trente (30)
jours avant le commencement des services sur les routes spécifiées, le programme des ser-
vices prévus, précisant la fréquence, le type d'aéronef, la configuration, la nature des servi-
ces et le nombre de sièges mis à la disposition du public. Dans des cas particuliers, ce délai
peut être réduit sous réserve du consentement de ladite autorité.

2.  Si l'entreprise de transport aérien désignée souhaite exploiter des vols spéciaux en
plus de ceux couverts par les programmes approuvés, ou y apporter des modifications ul-
térieurement, elle doit obtenir l'autorisation préalable de l'autorité aéronautique de la Partie
contractante concernée.

Article 14. Tarifs

1. Chaque Partie contractante a le droit d'approuver ou de désapprouver les tarifs pour
un aller simple ou un aller et retour entre les territoires des deux Parties contractantes com-
mençant sur son propre territoire (selon l'information contenue dans les documents de
transport). Aucune Partie contractante ne prend de mesure unilatérale pour empêcher l'ins-
tauration des tarifs proposés ou la poursuite des tarifs en vigueur pour un aller simple ou un
aller et retour entre les territoires des deux Parties contractantes commençant sur le territoi-
re de l'autre Partie contractante.

2. En déterminant les tarifs, l'entreprise de transport aérien désignée de chaque Partie
contractante tient dûment compte du coût de l'exploitation, de la réalisation d'un bénéfice
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raisonnable, des conditions existantes de la concurrence et de la situation du marché, ainsi
que de l'intérêt des usagers.

3.  Les Parties contractantes conviennent de prêter une attention particulière aux tarifs
qu'elles considèrent comme inacceptables parce que déraisonnablement discriminatoires,
indûment élevés ou restrictifs en raison de l'abus d'une position dominante ou artificielle-
ment faibles du fait de l'octroi direct ou indirect d'une subvention ou bien abusifs.

4. Chaque entreprise de transport aérien soumet les tarifs, pour approbation, à l'autorité
aéronautique compétente un mois au moins avant la date prévue de leur introduction.

5.  Si l'autorité aéronautique compétente n'approuve pas un tarif soumis pour approba-
tion, elle en informe l'entreprise concernée au moins vingt et un jours suivant la date de pré-
sentation du tarif. Dans ce cas, le présent tarif ne s'applique pas. Le tarif continue de
s'appliquer jusqu'à ce qu'il soit remplacé par le nouveau tarif. S'il n'y a aucun tarif  à ce mo-
ment-là, la décision de l'autorité aéronautique compétente prévaut.

6. En attendant la décision de l'autorité aéronautique compétente, l'entreprise de trans-
port aérien concernée peut entreprendre la commercialisation, la publicité et la vente aux
tarifs proposés pour permettre au transport de commencer à compter de la date de mise en
vigueur proposée sous réserve qu'il soit précisé que ledit tarif est "sujet à l'approbation du
gouvernement".

Article 15. Interdiction de fumer

Chaque Partie contractante encourage ses entreprises de transport aérien à interdire de
fumer à bord de tous les vols de transport de passagers qu'elles exploitent entre les territoi-
res des Parties contractantes.

Article 16. Échange de renseignements

1.  Les autorités aéronautiques des deux Parties contractantes échangent aussi rapide-
ment que possible les renseignements concernant les autorisations en cours délivrées à
leurs entreprises de transport aérien désignées respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces à destination, à l'intérieur ou en provenance du territoire de l'autre Partie contractante,
y compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
spécifiées, ainsi que les modifications ou les ordres d'exemption.

2. Chaque Partie contractante veille à ce que son entreprise de transport aérien dési-
gnée fournisse à l'autorité aéronautique de l'autre Partie contractante, sur demande, des re-
levés statistiques périodiques ou autres en ce qui concerne le trafic transporté sur les
services convenus indiquant les points d'embarquement et de débarquement, qui sont nor-
malement nécessaires à la révision de l'exploitation des services convenus.

Article 17. Consultations

1. Dans un esprit d'étroite collaboration, les autorités aéronautiques des Parties con-
tractantes se consultent périodiquement en vue d'assurer la mise en  oeuvre et le respect fi-
dèle des dispositions du présent Accord et de son annexe. Chacune des Parties contractantes
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peut de temps à autre demander des consultations sur la mise en  oeuvre, l'interprétation,
l'application ou la modification du présent Accord.

2. Lesdites consultations, sauf pour celles prévues aux articles 4, 9 et 11, débutent dans
un délai de soixante (60) jours à compter de la date de réception d'une demande à cet effet,
à moins que les Parties contractantes n'en conviennent autrement.

Article 18. Règlement des différends

1.  En cas de différend s'élevant entre les Parties contractantes au sujet de l'interpréta-
tion ou de l'application du présent Accord, elles s'efforcent en premier lieu de le régler par
voie de négociations.

2.  Si elles ne parviennent à un règlement par voie de négociations, le différend peut,
à la demande de l'une ou l'autre Partie contractante, être soumis à la décision d'un tribunal
de trois (3) arbitres.

3.  Chaque Partie contractante désigne un arbitre et le troisième est nommé par les deux
Parties contractantes d'un commun accord. Le troisième arbitre qui agit en qualité de pré-
sident du tribunal est ressortissant d'un État tiers.

4. Chacune des Parties contractantes nomme un arbitre dans un délai de soixante (60)
jours à compter de la date à laquelle l'une des Parties contractantes reçoit de l'autre Partie
contractante, par la voie diplomatique, une demande d'arbitrage du différend par un tribunal
arbitral, et le troisième arbitre est nommé dans les soixante (60) jours qui suivent.

5.  Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne nomme pas un arbitre dans le délai
prescrit, ou si le troisième arbitre n'est pas désigné dans le délai prescrit, le Président du
Conseil de l'Organisation de l'aviation civile internationale peut être invité par l'une ou
l'autre des Parties contractantes à nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas. En pareil
cas, le tiers arbitre, qui est ressortissant d'un État tiers, agit en qualité de président du tribu-
nal arbitral.

6. Toute sentence du tribunal arbitral est rendue par écrit, y compris le raisonnement,
et a force obligatoire pour les deux Parties contractantes, à moins qu'elles en aient décidé
autrement au moment de soumettre le différend à un tribunal arbitral.

7. À moins que les Parties n'en conviennent autrement, le tribunal détermine le lieu des
procédures et arrête son propre règlement.

8.  Sous réserve de la décision finale du tribunal, les frais provisoires de l'arbitrage sont
partagés en parts égales entre les Parties contractantes.

9.  Si l'une ou l'autre des Parties contractantes ne se conforme pas à une sentence ren-
due en application du paragraphe 6 ci-dessus, l'autre Partie contractante peut, pour la durée
du manquement, limiter, suspendre ou révoquer tous droits ou privilèges qu'elle a accordés
en application du présent Accord à la Partie contractante défaillante.

Article 19. Modification de l'Accord

1.  Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier une quelconque
disposition du présent Accord, ladite modification est convenue conformément aux
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dispositions de l'article 17 et prend effet par un échange de notes diplomatiques et entre en
vigueur à la date qui est déterminée par les Parties contractantes, sous réserve de
l'accomplissement du processus de ratification interne pertinent par chacune des Parties
contractantes.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 ci-dessus, l'annexe au présent Accord
peut être modifiée par accord direct entre les autorités aéronautiques des Parties
contractantes. Ladite modification entrera en vigueur lorsqu'elle aura été confirmée par la
voie diplomatique.

3. Le présent Accord est censé avoir été modifié, mutatis mutandis, par les dispositions
de toute convention internationale ou tout accord international lorsque ladite convention ou
ledit accord multilatéral devient contraignant pour les deux Parties contractantes.

Article 20. Enregistrement auprès de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le présent Accord et toute modification qui y est apportée sont présentés par les Parties
contractantes à l'Organisation de l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 21. Mise en oeuvre

Dans la mise en oeuvre du présent Accord, les Parties contractantes agissent en con-
formité avec les dispositions de la Convention dans la mesure où ces dispositions sont ap-
plicables aux services aériens internationaux.

Article 22. Dénonciation

1. Chacune des Parties contractantes peut, à tout moment, notifier par écrit à l'autre
Partie contractante, par la voie diplomatique, sa décision de dénoncer le présent Accord.
Ladite notification est communiquée simultanément à l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale. En pareil cas, l'Accord prend fin douze (12) mois après la date de réception de
la notification par l'autre Partie contractante, à moins que la notification ne soit retirée d'un
commun accord avant l'expiration de ce délai.

2.  En l'absence d'un accusé de réception de l'avis de dénonciation de la part de l'autre
Partie contractante, la notification sera réputée avoir été reçue quatorze (14) jours après la
date de sa réception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article 23. Entrée en vigueur

Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les deux Parties contractantes
se seront notifié par écrit par un échange de notes diplomatiques l'accomplissement de leurs
formalités internes respectives nécessaires à l'entrée en vigueur de l'Accord.

En foi de quoi les plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés par  leurs Gou-
vernements respectifs, ont signé le présent Accord.
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Fait le 24 août 2003 qui correspond au 28e jour d'Av 5763 à Jérusalem en deux exem-
plaires originaux en hébreu, en cinghalais et en anglais, tous les textes faisant également
foi. En cas de divergence d'interprétation, le texte anglais prévaudra.

Pour le Gouvernement de l'État d'Israël :
EHUD OLMERT

Pour le Gouvernement de la République démocratique socialiste de Sri Lanka :
RAVINDRA SANDRESH KARUNAYAKE
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ANNEXE

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes à exploiter par l'entreprise de transport aérien désignée de la République so-
cialiste démocratique de Sri Lanka.

Aucun droit de trafic de cinquième liberté ne peut être exercé entre des points intermé-
diaires et au-delà et des points en Israël, sauf accord des autorités aéronautiques des deux
Parties contractantes.

2.  Routes à exploiter par l'entreprise de transport aérien désignée de l'État d'Israël.

Aucun droit de trafic de cinquième liberté ne peut être exercé entre des points intermé-
diaires et au-delà et des points au Sri Lanka, sauf accord des autorités aéronautiques des
deux Parties contractantes.

3. L'entreprise de transport aérien, à son gré, pourra omettre un ou plusieurs points in-
termédiaires ou un ou plusieurs points au-delà sur un ou sur la totalité de ses vols, à condi-
tion que le point de départ et le point d'arrivée des services se trouvent sur le territoire de
la Partie qui a désigné l'entreprise.

POINTS D'ORIGINE POINTS INTERMÉDI-
AIRES

POINTS DE DESTINA-
TION

POINTS AU-DELÀ

Tout point au Sri Lanka Un ou plusieurs points Tout point en  Israel Un ou plusieurs    
points 

POINTS D'ORIGINE POINTS INTERMÉDI-
AIRES

POINTS DE DESTINA-
TION

POINTS AU-DELÀ

Tout point en Israël Un ou plusieurs points Tout point au Sri 
Lanka

Un ou plusieurs    
points 
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